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sale á luz los días 1.” y 16 de cada mes. Un 
real es el precio de cada ejemplar, por Lima: 14 de enero de 1889. 
susorición ó aisladamente comprado. is em” 
presi de los Éres. Silva y Cia., administra: EMILIO GUTIERREZ DE QUINTANILLA. 
da por D. Miguel Diez de Bonilla en el Secretario interino. 
Portal de la Municipalidad, 4 dende debe- o. AR AA 
vén romitirso los canges, solicitudes y valor, >: +A bl ómez Carrillo, Secre 
de susoriciones del exterior. tario interino de la Academia Cate 
A malteca correspondiente de la Real 
yr ae E = Española 


Academia correspendiente 
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A UTTEA ER ATURA: 

de la Real Española en . s | ' Mat , e 
dl Pera. en-los Estacos Unidos de América. 


PO Eu una obra recientemente pu- 

| blicada en Nueva-York, y que se 

En junta de 19 de agosto del añointitula “La Democracia triunfante, 
próximo pasado, se enteró esta Aca- ó cincuenta años de marcha de la 
demia de la creación 1 comienzo de su República,” se encuentran curiosos 
hermana la Correspondiente Guate- datos que revelan el carácter y con- 
malteca; fausta nueva que US. se sir- diciones de aquel gran pueblo; el de- 
vió darle en su oficio fechado el 8 desarrollo portentoso de sus ciudades; 
mayo del mismo año; i acordó ex-las favorables condiciones para la vi- 
A US al pi que su entusias- da; la educación de sus hijos; la liber- 
ta enhorabuena, la com] placencia con tad religiosa; el incremento agrícola; 
que inicia ahora. y e estrechará siem- el port tentos o comercio; en una pa- 
pre, las fraternales relaciones que la labra, el desenvolvimiento admira- 
identidad del propósito literario es- ble que, en pocos años, ha alcanzado 
tableció entre ambas Academias, ro-el coloso del Norte. Tambiéi se re- 
busteciendo, á dicha nuestra, las añ señan en aquel libro los progresos 
nidades nacionales del común origens de la literatura y de las ciencias, no 
Lo que me es honroso comunicar «por cierto analizando y aquilatando 
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el mérito de Longfellow y Bryant, es el único libro bueno en español, | 


de Ticknor y Bancroft, de Franklin yno era pur cierto la época en que a 
Edison, como habría hecho cualquier el pueblo estaba más ilustrado en la 


idealista de nuestra raza, que mide Península; ni al brillar en América 
la fuerza intelectual de España por 


Cervantes, Feijoo, Lafuente, Cas. intelectual; que preocupaciones sin. 


telar; la de Colombia, por un Caldas, cuento y errores crasos tuvo que com- 


un Cuervo, un Caro, un Pombo; la'batir aquel sabio. 
de Chile, por Arana, Montt, Vicu- La raza latin» es, 4 la verda 


ña Mackenva, Amundteguis, Blesttan dada á idealizarlo todo, como la 
Gana; la de Venezuela por Bello y auglo-sajona ¿ reducir hasta el flui- 
Baralt; la del Ecuador por Olmedo;do eléctrico, la luz y el pensa= 
la de la Argentina por Quesada, Cal- miento ¿4 números y dollars. No: 


vo, Andrade; y así de los demás obstante eso, ofrecen interés los da- 
pueblos en donde se habla ei idio-tos literarios, á estilo yankee, que 
ma español; que admiradores de gus contiene el tomo. á que aludimos, y 


Bello, se encontraba Chile en uu ele- 
las producciones de Lope, Calderón, vado nivel de adelanto y de progreso ! 


glorias literarias, sintetizan en un del cual vamos á traducir Y extrac= 7 


nombre el símbolo del progreso y tar los principales. 


muestran ufanos al mundo célebres Para formarse idea de la activi- 


personalidades, como emblemas del dad intelectual en los Estados Uni- 
desarrollo intelectual de cada país. dos, basta parar mientes en el hecho 
Enla obra d que nos referimos sede que la publicación de libros orl- 
consigenav datos acerca del número ginales, en el año de 1853, muestra, 

de periódicos, de libros, de folletos un aumento de ochocientos por cien- 
que se imprimen; se pesan las toue- to, en menos de veinte años. En los 
ladas de papel que cada año se em- doce que terminaron en 1842, se ha- 
plean en la prensa, y que ascienden bían publicado mil ciento quince o- 


en progresión increible; se admiran bras, de las cuales eran originales 


las cuantiosas sumas de dinero queseiscientas veintitres. Sólo en el año 
los escritores gañau, y se calcula 1853, setecientas treinta y tres se 
cuánto lee aquella enorme masa hu- dieron 4 la estampa, siendo libros 
mana de sesenta milliones. originales cuatrocientos veinte. De 
No pretendemos consignar aquí tales hechos deduce un conocido e- 


las deducciones que 4 cualquiera seditor de aquella época que la litera=' 


le ocurren de esos dos sistemas, situra y comercio de libros han au- 
así pueden llamarse, de estimar el mentado diez veces más rápidamen- 


desarrollo intelectual: el primero'te que la población. En 1884 salie- 


sintetiza, hasta el punto de que se firon á laz más de cuatro mil obras en 
ja más en las celebridades que en el la República. 


pueblo todo; mientras que el segun- Sobre ciento siete mil toneladas 


do, materializa de tal suerte el ade- de papel se imprimen auualmente en 
lanto literario, que hasta lo pesa y los E. E. U. U., mientras que en la 
30 mide, faltándole poco para coti- Gran Bretaña se destinan al mismo 
zarlo en una lonja. Cuando Cervan- objeto unas noventa y cinco mil to- 
tes escribió el Quijote, que según la neladas, y setenta mil en Francia. 


apasionada crítica de Montesquiea La suma que se gasta cada año 
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'en los E. E. U. D. en periódicos y 


ca libros asciende 4 $ 90.000.000. 

0 Para hacer ver la demanda de libros 
en ese país, vamos ¿ aducir varios 
DN ejemplos. La noyena edición de la 
“Enciclopedia Británica,” en vía de 
AA cuenta con unos cla- 


cuenta mil suscritores en los E. E. 
>. U.UÚ., acaso cinco veces más de Jos 
que tiene en Inglaterra. La misma 
casa que importa. aquella obra mo- 
——numenutal, en la gran República, 
0 Charles Seribener” -s Sons de Nueva- 
York. es la editora del gran “Atlas 
Estadístico de los Estados Unidos,” 
enel cual se emplearon ochenta tone- 
-ladas de papel para la primera e- 
- dición. Esta obra es una de las más 
admirables de! siglo . 

La “Enciclopedia Americana”, pu- 

-—blicada por los señores Appleton 
d. C2 de Nueva-York, ha tenido 
_ también una enorme circulación; ms 
de ciento veinte mil ejemplares, de 
dieziseis volúmenes cada uno, se han 
vendido por subscripción, á $100 el 
ejemplar, d sean unos $ 12.000.000. 
La misma. razón social ha da- 
do dla estampa más de cincuenta 

_ millones del “Silabario de Webs- 
ter,” y aún imprime y vende un 
millón cada año. “La América Pin- 
_toresca,” obra costosa, en dos tomos 
- muy erandes, ha tenido también fe- 
pomenal expendio; más de cien mil 
ejemplares se han realizado. El li- 
bro de Mr. Blaine“ Veinte años en 
el Congreso,” tiene más de doscien- 
tos mil "abonados, y las “Memorias” 
- del Generál Grant,” como trescien-! 
tos mil. Tendrá el primero de esos 
MN -estadístas una o de $ 250. A 


| 


odactiónes Mráicas! ad que 
Milton se contentó con ganar cinco 


establecimientos de educación 


bayonetas, en la seguridad, 
autor de la obra que nos ha suminis- 
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y aun la famosa libranza que le die- 
ron á Macaulav, de veinte mil li- 
bras por su “Historia,” importa 
menos que el lucro concedido ¿ sus 
favoritos por la Democracia triun- 
fante. 

¡Rara auomalía! la República mo- 


delo no reconoce la propiedad lite- 


raria de los libros extranjeros: des- 
Po de abolida la esclavitud, es es- 
ta la única mancha que en sus níti- 
dos colores deja ver la soberbia 
bandera de franjas y estrellas. 

Las bibliotecas se. hau aumenta-. 
do prodigiosamente. Hace medio si- 
glo existían muy pocas colecciones 
de gran número de libros, excepto en 


las universidades y cuerpos colegia- 


idos. Hoy se calcula que hay veinti- 
trés mil bibliotecas escolares en 
Norte-América, que contienen como 
cuarenta y cinco millones de libros 
¡doce millones más que todas las bi- 
bliotecas de Europa juntas! Otros 
au- 
mentan esa cifra en dos millones y 
medio de yolúmenes; y treinta y o- 
cho bibliotecas de Estado Yo acrecen 


conun millón más. La librería del 


Congreso, la de Astor, la de Boston, 
la de Filadelfía, las diversas libre- 
rías, mercantiles, y muchas otras 
hacen subir el número 4 mucho más 
de cincuenta millones de volúmenes: 
casi un libro para cada hombre, mu-' 


jer y niño de los Estados Unidos. 


La democracia triunfa en este res 
pecto, ya que sustituye los libros ¿las 
dice el 


trado los anteriores datos, de que 
“la A es la única aliada de la 


Guatemala: febrero de 1889. 
A. Batres Jáuregus. 
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EL DOLOR suelo. El dolor moral es la revela- 
UBA Y HUNDA ción elocuente de ja existencia del 
alma, de suiumortalidad, de su gran= 


deza, y enciende la esperanza since- 
Si sólo hubiera dolores físicos anos ue cn dE Es | 
para la humanida persarse! El dolor físico cansa, destroza el 
que por una ley fatal, luego que. llcuerpo, le quita las fuerzas para su- 
materia adquiere esa organización (.;, “En las penas 1rorales, aun e 
que se oa “el fondo del abatimiento, lo mismo q 


- ” ' A 1 a 1s 2 > . 0 
paa cadena ntormivabl Je e es que vislumbre la fe, que se siente 
vias, y sería entónces preciso prefe- y 


: : nuevo brío en el ínimo para luchar A 
rir la naturaleza inerte y muerta de j 3 


la pieúra ála perfecta existencia de o” A al pare o | 

Ep : Au “como pasajeros los males de este 
los séres animados. S1 sólo hubiera ando a conñado 41 
lores físicos, parecería que la natu- ps Da 
raleza pora para 08 dr ess halagos 0 a | 
Pe ER E cobrada una vez esta fuerza por el 
¿ sus creaciones, las abandonaba e to vengan ¡en huenkera todos 
producirlas para que tornaran ¿la 442 E e 


nada, gastándose, deteriorándose yo a EN al dad E 
consumiéndose por el dolor. Triste ste e O A mui 
camino! Brotar de la nada Al ni e la ue) 
ld os 2 irla sin Prisma, BO nos hard temblar; la re- E 
O A ¿la Vióa para IHMa si” coiremos sonriendo como el angel: 
tiendo decaer, languidecer, extin- : E 


AE cumbe Jue cortalas ligaduras que nos suje= 
ES Y 1am4 ] úe | 024707 - . 
A A E anal la prisión de la maten 

azotada por el soplo de los vientos. 

Si no hubiera más que dolores fisi- 


Si nuestra mansión en la tierra no - 
| ; - es más que una rápida peregrinación; 
cos, podríamos exclamar entristeci- p 
dos: No hay mas vida que la mate- 


si el dolor que nos hiere noes más - 
ria.” Entonces ¡adiós esperanza ue uva prueba de que el alma pre 
dios risueñas ilusiones! No bid, oo o Md 
ode A 1 dl ado e MÉS PUro del fuego, ¿por qué inclinar - 
line ea mes aa EDI A oa por que 
láramos nada que lo calmara, el 42, a cta E 
Suicida ea el eo LR me E saltan las penas en el mundo? Luchar 
, E con la adversidad, es un hermoso 
pronara qun ser que quisiera e destino:* En la. desesperación Y 00N 
e el número de sus días mise- el abatimiento hay. cobardía. ¡Ay! 
No sólo son fugaces los placeres; lo- 
Pero hay dolores íntimos en que son también los dolores; y al des- 
no toma parte la materia, dolores prenderse las almas de este mundo, 
punzadores, terribles, que desgarranino llevan nada de sus miserias ni de 
el corazón, que martirizan la mente,'sus martirios. Animo, pues corta es 
que hieren esa facultad misteriosa de la vida: no hay más que ese Jlanto 
sentir que existe en nuestro ser. Do- que desahoga el corazón; pero ro- 
lores más crueles que los puramente hbustézcase el espíritu con la espe- Y 
materiales; pero en cuyo mismo exce- ranza. Es tan breve la jornada, es- 
so de amargura hay un plácido con-tá tan próximo el término de la vi- 


E, 


A 


4 


e 


la ventura en la tierra? Si son men- 


| 


da, que por lleno de abrojos y de es 
- pinas que encontremós el camino, 


podemos atravesarlo serenos, aguar- 


do de helados desengaños, marchi- 
ta las ilusiones de ventura, des- 
vanece como leves vapores los de- 
liciosos ensueños que arrullan la 
mente en los primeros y brillantes 
años de la juventud. Pero, ¿existe 


tira tan bellas ilusiones, y el alma 
cuando palpa la realidad, aun suspi- 
Ta vagamente por una ventura ma- 
yor que antes soñaba, «esperemos en- 
contrarla en otra perte, y pensemos 
que los dolores no son más que una 
prueba de la virtud. 

¡Ilusiones de amor y de ventura, 
que halagan lo más espiritual de 
¡Humo, nada! en es- 
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desierto el universo; en ese dolor 
profundo, horrendo, es, sin embargo, 
donde se conoce que hay algo supe- 


dando consuelo y reposo al tocar el rior en nuestro ser, queel espír tu 
ES. lindero de los mundos. que nos anima es uva emanación 1de 
Cierto es que el dolor, acompaña- Dios, que tiene que volver al foco lu- 


minoso y purísimo de que se des- 
prendió para formar con él un todo 
de amor y de armonía en otro mun- 
do en que el espíritu no es ya el 
cautivo de la carne . 

No debe, pues, decaer el 4vimo an- 
te el dolor. Las penas son fugaces co- 
mo los placeres. Ni el desamor, ni el 

esencanto, ni la desdicha, ni la o- 
presión,ni las miserias todas de la 
vida, tienen podet que resista á la 
fuerza de la esperanza y de la fe. Es: 
¡perar y creer...he aquí el consuelo 
¡para todos los dolores... 

' Slen este mundo no probaáramos 
acibar de crueles sufrimientos, no 
gusta: lamos ni compreaderíamos to- 


te mundo; pero el alma existe, bien 


do el deleite que traen consigo las 


lo dicen sus martirios y sus tormen- horas fugaces del placer; ni sabría- 
tos; el alma sobrevivirá al cuerpomos los wil tesoros que tiene la sen- 
que decae y se carcome, y entooces, sibilidad, tesoros que llegan 4 hacer 


sí, entonces podrá elevarse á una re-. 
- gión de eterna bienandanza, ligera, 
ufana, libre como el ave que, rom- 
piendo su prisión, vuela gorjeando 
á las florestas que la vieron nacer... 
Sí, entonces cesarán los tormentos, 
no vendrá la negra nube de la duda 
á obscurecer el horizonte, y el alma 
gozará de placeres infinitos. 
En el dolor, en ese dolor que llega. 
álo más íutimo del alma. que se 
siente cuando se desgajan las más 


preferir el sufrimiento á dejar de 
sentir. El genio, esa virtud de la in- 
teligencia, necesita, para llegar á su 
crecimiento y desarrollo, probar la 
adversidad con todos sus rigores. 
¿Qué virtud hay que no se acrisole 
y se purifique en medio del dolor? 
La virtud en medio de la felicidad 


| . iia 
no necesita esfuerzo para existir; pe- 


ro si sale triunfante de la prueba del 
dolor,se engrandece y se hace su- 
blime y meritoria. 


doradas ilusiones, cuando se reciben;  Aceptemosel dolorcomo una prue- 
los más amargos desengaños, cuando|ba en esta peregrinación de la vida; 

se encuentra el horror de la materia y consuélenos que es la más viva re- 
en las pasiones que se creían másivelación de nuestra inmortalidad y 
generosas; en ese dolor que deja elde la existencia de un Sér infinito 
aislamiento moral, en ese dolor quelque no puso en el corazón la llama 
se sufre cuando se pierden seres que- de purísimos deseos para que se ex- 
_ridos, cuya separación convierte en tinga sia pábulo, sino para que se 
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encienda en un mundo de amor infi- 
nito. El llanto mitiga los dolores. 
La esperanza es su consuelo. 


id; 


FILOLOGÍA 


El catedrático de Filología clásica 
de la Universidad de Buenos Aires, 
doctor don M. Calandrelli, está pu- 
blicando un “Diccionario Filológico 
de la Lengua Castellana,” que con- 
tiene: 1.9 
tical de las palabras; 2. —5Su eti: 


mología, comparándose no sólo los 
elementos de las palabras castellanas 


con las raices de las demás lenguas 
indo-europeas, sino también las pala- 
bras mismas con vocabios de las len- 
guas neo-latinas, que tienen el mismo 
origen; .3. 2 —El estudio de todas las 


La clasificación grama-, 


las letras CA hasta las letras ('£U 
“En números: anteriores del 4n 

rio he expresado, con la amplitud qu 
me permite el carácter de mi libre 
la idea que había formado de tan 3 
table trabajo filológico. 5 
“Sin embargo, dada la importance 
que atribuyoá esa obra, y llevado p 
el deseo de completar en cuanto n 
sea posible los juicios á que me refie 
ro, trataré de condensar en breves 
párrafos las diferencias que existe 
entre el diccionario de Roque Barci 
'y el de Calandrelli, para realizar, - 
quiera sea en parte, la apreciaciól 
comparativa que dejé apuntada en el - 
tomo III del Anuario, y proporciona 
al lector los elementos que ha menes- 
ter para formar por sí mismo una o- 

o . O 

pinión acertada sobre el mérito de 
ambas obras. Entiendo, además, que 
en estos casos, el juicio debe forzosa- 
mente ser siempre relativo, de mane- 
ra que sólo la vomparación puede 


» z | . . a . E E iS 
palabras que derivan del árabe y de- Sular con acierto el criterio para es- 


más lenguas semíticas; 4. 2 —La ex- 
plicación de los vocablos vascuences 
y americanos aceptados en la lengua 
castellana; 5. 2 — El significado de las 
palabras y sus diferentes: acepciones 
corroboradas con ejemplos de autores 
clásicos españoles y argentinos; 6. 9 
—La colección de las frases y refra- 
nes usados con más frecuencia en cas 
tellano; 7. 2 —Los principales sinóni-. 
mos con sus correspondientes ejem- 
plos y explicaciones. 

El autor del “Anuario Bibliográ- 
fico de la República Argentina,” al 
analizar aquella obra, se expresa así: 

“El distinguido filólogo Dr. Ca- 


fondo de las obras, puede sin embaxr- 


rada del estudio lingiiístico de las 


tableccr una idea exacta y justa. 
“l, : b . d B e « oí MS v y 

a obrade Barcia, según su mis- 
mo título lo indica, es un diccionario 
etimológico, al que el autor llama pri- 
mero, á pesar de que el señor Calan- 
drelli habia ya terminado la publi- 
cación del primer tomo, cuando el se- 
pS . , . > 0 E 
ñor Barcia no había concluido la im- 
presión de su prefacio. Este incidente, 
que en el presente caso no afecta el 


e 


4 


go tener mucha 
crítica, O 
“Es sabido que la etimología sepa 


importancia para la 


raíces, es una ciencia vana quecon- 


LANDRELLI, infatigable en el propósi- 
to de llevar á feliz término la noble y 
ardua tarea en que se halla empeña 
do, ha publicado en el curso de este 
año una nueva entrega de su gran dic- 
cionario filológico que abarca desde 


duce á lamentables errores, y mucho - 
más si se aparta también del estudio 
de las leyes que rigen el cambio de 
las letras. | SA 
“Max Miiller, maestro tan univer: 
salmente conocido y apreciado, dice- 
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contrario, que el orden y la ley pre- 
siden al desarrollo del lenguaje, como 
presiden á todas las demás produc- 
ciones de la naturaleza, y que los cam- 
bios que se Observan en la historia 
del lenguaje humano, no nacen de la 
casualidad, sino que obedecen á leyes 


generales que nOs encontramos en po- 


sibilidad de determinar. 
““Si hemos establecido que la ver- 
dadera etimolocía nada tiene que ver 


con el sonido, qué otro método hemos 


de seguir para demostrar que la derl- 
vación de una palabra es'cierta y ver- 
dadera? 

“He aquí nuestra respuesta: Deben 
descubrirse las leyes que rigen el cam- 
bio de las letras. 

“Según esto, no puede darse por 
cierta una etimología sin probar que 
el cambio de las letras en cada pala- 


bra se ajusta 4 leyes que lo rigen, 81- 


guiendo los dictámenes de una de las 
partes más importantes de la gramá- 
tica comparada, cual es la fonología Ú 
ciencia de los sonidos. 


completo de la fonología, que todos 
reconocen hoy como la base de la fi- 
lología comparada, por lo que se ve 
obligado á edificar sobre cimientos 
imaginarios sus etimologías, que en la 
mayoría delos casos no tienen más 
razón que el capricho. Por este mo- 
tivo se le halla buscando palabras 


que expliquen otras que no tienen con 
ellas afinidad alguna, ni por el sen- 


tido, ni por la forma, ni por el soni- 


- do, extraviándose en las sendas inter- 


minables de las conjeturas. 

'**El diccionario de Barcia, aun ca- 
reciendo de basescientíficas, es un tra- 
bajo más elevado que el de Covarru- 
bias y el de Monlau; pero no puede 


aspirar al rango de las obras de filo- 


lovía que representan la última pala- 


e 


““Creemos, salvo que se nos pruebe lo bra dela ciencia.” 
1 


“A fin de probar hasta la eviden- 
cia el juicio que dejo expresado, to- 
maré los ejemplos que creo más fáci- 
les y precisos para mi objeto. 

“BRUJA, f. anticuado. Ave noctur- 
na, semejante á la lechuza, etc. 

“Bl señor Barcia hace derivar esta 
palabra del latin strix, que significa 
también bruja como en griego striz, 
diciendo: '¿Convirtamos en b el ele- 
mento inicial st que hallamos en el 
¡griego y el latin, y resultará una for- 
ima brix, cuya pronunciación suave 
les brixa, tema perfectamente parale- 
lo del antiguo bruxa, bruja. 

“Hl señor Barcia dice convirtamos; 
pero en este caso, con qué derecho, 
en virtud de qué regla d ley, se pue- 
den convertir las consonantes st en b?” 

“De esta manera, cambiando ca- 
prichosamentelas letras se puede sa- 
car de cualquier palabra la etimolo- 
oía que se quiera. Entieudo que una 
b puede cambiarse por una p y una 7, 
como entiendo que una t puede con- 


Wwertirse en una d y una yg en una qu 
““El señor Barcia precinde por- 


y vice-versa, porque las letras p, b, 
¡son labiales, + y d; dentales y Y y QU, 
guturales. Pero no sé cómo pueda | 
¡cambiarse una tó una s en 5, cuando 
la sola pronunciación sí muestra que 
es imposible que se convierta en 0, 
de la misma manera, por ejemplo, que 
la pronunciación amatus nos pone de 
¡manifiesto que fácilmente puede trans- 
formarse en la de amado, por la afi- 


nidad que existe entre la t y la d de 
ambas palabras. 

“Es, pues, evidente que sólo el ca- 
pricho puede haber aconsejado 4 Bar- 
cia el cambio de estas consonantes, 
porque, asi como deriva bruja de 
strizx, le sería dado también derivarlo 
de volucris, pájaro, cambiando voluc 
en by formando la palabra bris, cam= 
biada luego en bruja. 
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“Precisamente de esto se burla- 
ba Voltaire cuando decía: “la etimo- 
logía es una ciencia en que las conso- 
nantes no hacen al caso y las voca- 
les valen muy poca cosa. 


“Veamos otro ejemplo: 


(que se atan las medias. 
"Etimología, Cenojil representa pe- 
rojul, del latino periscelis, en Horacio, 


“CENOJIL. Masculino. La liga com 


“Veamos ahora la derivación que perisceliun en Tertuliano; adorno de 
esta misma palabra tiene en el diccio-llas mujeres que les ceñía la pierna 4 
nario de Calandrelli: ¡manera de liga. (Etimologistas lati- 

“BRUJA f. 'nos). 

“Etim. Viene de bruza (ep.), lim-| “Esto de admitir etimologías de 
piadera, cepillo redondo, etc., como que nadie es responsable, pues no se 
ujier desciende de uzier, derivado de cita autor alguno por su nombre, no 
uster y éste de ostiarius, portero .....«deja de ser peligroso tratándose de 

“Se le llamó bruza, bruja. porque obras serias. | 
las plumas de su cabeza están dispues-| “Pero en mi opinión, el Sr. Barcia 
tas en forma de bruza, ete. ¡no debía haber admitido una etimo- 

““En esta derivación el señor Dadlecta á todas luces falsa, porque la y» 
landrelli nos lleva á!a palabra quedel latin periscelis no puede cambiar- 


tiene su etimología propia y nos mues- se nunca en la c de cenojil, y porque 


tra el cambio de la z de bruza enlajla n de esta palabra no puede deri- 
x, y luego en la ¡ de bruja y bruxa¡var de ninguna delas letras de peris- 
con el ejemplo ujier, que se tratará en celís. Esto es evidente. | 

su lugar, el cua! se deriva de uxier, y, “Ignoro pot qué el señor Barcia no 
éste de uzter, y éste del latín ostia-|se ha fijado en el español hinojos, las 
ríus, portero. Las formas antiguas de rodillas, d en el italiano ginocchtello, 


uster, uzter, uxter, nos prneban los que antiguamente significaba defen- 


cambios diferentes por qne atravesa-sa delas rodillas, en término mili- 
ra la palabra latina, mientras quejtar, recibiendo en español el signifi- 
Barcia nos dice cambiemos en B da Co de liga para los hinojos Ó6 rodi- 
consonantes £T. Las convierte él mis-lllas. De yinocchiello, puede fácilmente 
mo, sin consultar leyes ni principios, derivarse cenojal, según lo prueba el 
ni siquiera ejemplos con que probarseñor Calandrelli en su diccionario; 
la posibilidad de este cambio. pero de periscelis po se concibe cómo 
“Reconocida la transformación de pueda descender una palabra que 
bruza en bruxa ó bruja, el sentido vie-jtiene forma tan diferente. 
ne en apoyo de la etimología del Sr.| ''Otro ejemplo: E | 
Calandrelli, porque Jas plumas de la] '“CrEJar, activo. Hablando de los 
cabeza de la bruja están dispuestasicoches y otros carruajes, retroceder, 
en forma de bruza; y como es noto- andar hacia atrás, etc. 
rio, el vulgo da nombres á cosas y a- 


“Etimología. Ceja, porque cejar des- 


nimales por las cualidades g formas 
, . . . . 

que más hieren su imaginación. La 

formade las plumas de la cabeza es 


lo más raro y particular que ofrece 


esta ave, y hace natural que el vul- 
go la llamara bruza Y bruxa, de don- 
de se formó bruja. 


cribe la figura del cejo. 
Sin embargo, el Sr. Barcia olvida 
que en latin cessare, significa precisa- 


te: cessent 'Syri ante latinos romanos, 
retírense los asirios delante de los: 


DB." 


mente cejar, ó retirarse, ir para a- 
trás, según se nota enla frase siguien- 


LA -R 


latinos romanos [ Lnscrip. en Boechh]; 
por ser un verbo frecuentativo de 
cedere, retirarse, hacer lugar, ete. 
Tampoco hubiera confundido la ceja 
con el verbo cejar, si hubiese aten- 
dido al cambio de las consonantes 
que tánto recomienda Max Miiller. 
Tenía ¿la vista un ejemplo fácil 
y sencillo, y cuesta comprender cdó- 
mo Barcia ha incurrido en error 
semejante. Se sabe que pájaro se 
deriva de passerem, acus, de passer 


| 


o 
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como sonido. Lo mismo sucede en fes.- 
d-ré por ten e ré, etc. Siendo esta una 
regla de fonología, fícilmente se apli- 
ca d los casos análogos. Asi cin-e-rem 
abreviado en cín-re, tuvo que produ- 
cir cendre, como ten-e-ré abreviado en 
ten-ré produjo tendré, etc. : 

“Otro ejemplo: 

““CALAÑA—-femenino, anticuado. 

Muestra, modelo, patrón, forma, etc.” 

“Etimología. Latín calamus, pluma, 
por la semejanza de las plumas de los 


y que por lo mismo las dos ss depáxaros de una color. (Academia— 
la palabra latina se han cambiado en Dicc. de 1726.) 

la 7 española. Nadá más obvio que Es verdaderamente incomprensi- 
establecer la siguiente proporción: pá- ple cómo se pceda aceptaruna etimo- 
Jaro-es á passerem lo que cejar es ¿logía tan extraña é irregular. Del 


cessare, como se advierte en el die- 
cionario de Calandrelli. 

“Otro ejemplo: 

““CENDRA: femenino. Pasta com- 
puesta de ceniza lavada y huesos 6 
cuernos quemados de ciervo Y de o- 
tros animales, con la cual se hacen 
copelas para afinar el oro ) la pla- 
ta. 

“Etimología. Es voz francesa, según 
Covarrubias. [Academia, dice. de 
1726.] 

“El que lea esta etimología sabrá 
exactamente lo mismo que antes de 
leerla, Hubiera podido -4 lo menos 
citar la palabra francesa cendre, ce- 
niza, por ser la voz á que hace alu- 
sión Covarrubias. Más, para qué-de- 
jar en tanta obscuridad esta etimolo- 
gía cuando el latin ciner-em, suele a- 
breviarse en cen-7e y que entre las 
letras n y r se introduce 4 menudo 
en español la consonante d? En efec- 
to, el futuro ven-d ré se deriva evi- 
dentemente de ten-i-ré, y por la sn- 
presión de la ¿ se ban encontrado las 
consonantes 1 y 7, y al ser pronun- 
ciadas han dado un sonido análogo al 
de la d, por cuya razón se escribió la 
letra que ya figuraba en la palabra 


nombre calumus no se puede sacar 
calaña, primero porque la desinen- 
cia aña no puede salir de la sílaba 
mus; enssgnndo lugar, porque el a- 
cento de cálamus carga en la prime- 
ra a, mientras que en caláña en la se- 
egnnda, y por último, porque entre el 
sentido general de calaña y el par- 
ticular de calamus, plumas, no hay 
ninguna analogía. En el diecionario de 
Calandrelli se deriva calaña del adje- 
tivo antiguo calanno, calanna, que 
significacomp Mero, semejante, igual. 
Esta derivación es evidente en cuan- 
toá la forma y al significado. El ad- 
jetivo calano deriva del latino quadlis, 
seguido del sufijo, annus, anna, que 
se cambia después en el español año 
y aña, cuyo sufijo tiene por base el 
subjo aneus, anea que se nota en ez- 
traño, derivado de estr-aneus, en fo- 
raño derivado de for-aneus, elc. Na- 
da tiene de patricular que, no fiján-= 
dose en la variación de las consonan- 
tes, en la forma de los sufijos en el 
acento y enel sentido, no dé el Sr. 
Barcia con la verdadera etimología 
de esta palabra. 

“Sólo he designado algunos de los 
muchos ejemplos que pudieran to- 
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marse para corroborar la opinión que. “Descuidando el conocimiento de 
he emitido sobre la obra del Sr. Bar- elemento tan importante, Barcia ha 
“cia, como puede notarlo el lector con- debido detenerse en la primer eta- 
sultando el erudito artículo que elpad sea en la derivación inmediata 


Dr. Lársen le ha dedicado, en el cual de la palabra, porque si bien aleu- 


se ocupa en demostrar la falsedad de nas veces traen la: raíz del sanscrito, 
buen número de etimologías. mo la aprecia ni bajo la forma fono- 

“Esto acontece naturalmente en lógica, manifestando los varios cam- 
las palabras de difícil derivación y bios de Jas letras de que se compone 
que no se hallen en la lengua france- al pasar á los diferentes idiomas, ni 
sa, porque en todoslos demás voca- bajo el aspecto del sentido, que se 


blos españoles comunes con el fran- - modifica á medida que va uniéndose 


cés, el señor Barcia copia d Littré ¿4 los prefijos y sufijos que especifican 


al pié de la letra. De manera que la significación general. 
para hacer un diccionario como el de. “Por último, haré notar que Bar- 


Barcia no se necesita conocimiento cia descuida todos los sufijos y pre- 


lingúistico; porque tomando losartí- fijos de la lengua que tienen contacto 
culos de Littró, basta colocar antesinmediato con la derivación de las 
la palabra castel lana' y después la palabras. Los sufijos deciden espe- 
francesa, como si para formar el dic- cialmente del le íntimo de la pa- 
cionario de la lengua portuguesa, se labra y de la forma dela raíz. Si 
colocase primero la palabra portu-se hubiera, por ejemplo, deslindado 
guesa y después la española. el sufijo aña en la voz cal-aña, no se 

““Podo ello depende de que el Sr. habría admitido como legítima la de- 
Barcia jeuoralo más importante en rivación de esta palabra de la latina 
la etimología, lo que según Max Miú-calamus, puesto que la final amus la- 


ler se mos en el conocimiento de'tina no habría en manera alguna pro- . 


las leyes que rigen el cambio de con- ducido la final aña de la voz espa- 
“sonantes y vocales, como lo prueban ñola. 

los ejemplos que he apuntado. “Lo escrito sobre «el diccionario 

“Además, Barcia acepta todas las del señor Calandrelli, en el Anuario 


etimologíos ajenas sin examen, sinde 1880, puede dar una idea del ca-' 


estudio, ni crítica, admitiendo como rácter general y particular de esta 
propias diversas teorías, á riesgo delobra; pero, áfin de establecer un pa- 
formar un mosaico de doctrinas in- rangón entre ella Y la de Barcia, tra- 
coherentes, que ofrecen inmenso blan-taré de resumir mis ideas, evitando 
co d la crítica, sin poder parapetarse repetirme. 


detrás de un principio, de una teo-- “El Dr. Calandrelli pone por base 
vía conocida, de un método cientí-del estudio de sus etimologías el cam- 
tico. bio de las letras tal como lo entien- 


“A pesar de quelas raíces constitu (de Max-Mtiller, y no acepta palabra 
yen el origen y fundamento de la pa-'que no tenga posibilidad de derivar- 
labra y de que cada una de ellas sir-se de otra por medio de estos cam- 
ve de centro 4 un número indeter- bios. Además, no admite ninguna e- 
minado de voces, el diccionario detimologyía ajena que no esté conforme, 
“Barcia prescinde por comqleto de sucon su método. Verdad es que hay 
estudio. muchas que sería inutil rehacer; pero 


o ES 


AN 


á estas mismas les aplica el método 
comparativo que se ha trazado, dán- 
doles una forma nueva y á veces pro- 
pia, para hacerlas entrar enel con- 
Junto de las voces de su diccionario. 

“Excuso transcribir ejemplos: bas- 
ta fijarse en cualquiera de las pala- 
bras que encierra su obra para con. 
vencerse de esta verdad. 

“Por lo que respecta las raí- 
ces, Calandrelli las estudia en todos 
sus detalles, manifestando las formas 
bajo las cuales se presentan en la 
lengua primitiva indo-europea y tam- 
bién las transformaciones sujetas d 
leyes que van afectando al través de 
las diferentes lenguas que se compa- 
ran en la etimolooía de cada vocablo. 
Encontrada la raíz, saca de ella el 
sentido intimo y fundamental de la 
palabra, al mismo tiempo que viucu- 
la todas las voces derivadas, de ma- 
nera que el significado general de la 
raíz aparezca en todos los derivados. 
Es así como al lado de caer, por ejem- 
plo, derivado de cad-ere, y éste de 
la raíz cad--, correspondiente al indo- 
europeo Kad--, aparecen las voces 
cad-uco, cad-áver, caso, ocaso, absceso, 
concessión, exceder, suceder, etc.--to- 
da la familia de pafabras derivadas 
del mismo tronco que' se manifiesta 
bajo las diferentes formas que les dan 
los prefijos y sufijos que se agregan 
á la raíz. Esto puede observarse mu- 
cho mejor en la palabra ANCHO, Ánua- 
rio de 1880. 

“Por último, el Dr. Calandrelli 
estudia los sufijos y prefijos con toda 
prolijidad para deslindar exactamen; 


> 
> 
de 
EN 
e 

E 
4 


te las raices de los elementos hetero-' 


géneos que se les agregan. 
“De esta manera su trabajo llega 


ta filolóxico-comparado. 
«Resulta, pues, que el diccionario 
de Barcia contiene el estudio de la 
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á ser completo desde el punto de vis- 


E 
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palabra sin. “principios de fonología, 
mientras que el de Calaudrelli tie- 
ne por base esta parte de la ciencia 
-filológica; que mientras el primero 
acepta todas las etimologías ajenas 
¡sin examinar los vicios que puedan 
contener, Calandrelli, después de ma- 
duro examen, les da la fisonomía 
que exige la ciencia del lenguaje. 

“Por otra parte, “Barcia sdlo se fi- 
ja en la etimología inmediata de la 
palabra, del mismo modo que se ha- 
lla en Littré y en otros etimologistas, 
sin ir mas allá,--y Calandrelli párte 
de este punto y analiza luego todos 
los elementos d2 las palabras hasta 
la raíz primitiva que explica el s=n- 
tido de cada una de ellas. 

“Por último, debo hacer resaltar 
otra importante diferencia: Barcia 
descuida el estudio de las raíces co- 
mo fundamento de la etimología, y 
el de los prefijos y sufijos para des- 
lindar los varias elementos de que se 
componen las palabras y asignar á 
cada uno el valor propio y especial; 
y Calandrelli, por el contrario, des- 
pués de atender con prolijidad las 
raíces para sacar de ellas el sentido 
primitivo, examina minuciosamente 
los prefijos y sufijos, y llega 4 esta- 
blecer el valor preciso de cada uno 
de los elementos constitutivos de los 
vocablos. 

“Inútil parece agregar que, dadas 
diferencias tan importantes, ambos 
autores llegan á conclusiones muy 
diversas. Barcia trabaja en cada pa- 
labra aisladamente y se queda en e- 
la; Calandrelli realiza lo mismo con 
gran superioridad, partiendo de prin- 
cipios de la ciencia del lenguaje has- 
ta llegar ¿la síntesis de todos losde- 
rivados, vinculándolos con las pocas 
raíces primitivas que son el foco, el 
principio y fundamento de tedos los 
idiomas indo-europeos. 
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“La obra de Calandrelli constará 
de doce volúmenes, de los cuales! : 
pronto se habrá llegado á la mitad,| En el “Catálogo de errores en or- 
pues se halla en prensa el quinto vo- den á la lengua y al lenguaje caste- 
lumen. Entre tanto el público no ha llanos,” que escribió el presidente de 
sabido responder ¿4 la importancia la Academia ecuatoriana, don P. F. 


Coger goteras. 


científica del trabajo, ni 4 la admira- Cevallos, encontramos censurada la 


ble coustancia de su sabio autor. expresión “coger goteras,” tan usual 

“Hasta ahora la subscripción parti-'entre nosotros; dice: “Cubrir, ta- 
cular ha sido nula, y el trabajo se ha'par goteras, pase; pero cogerlas, co- 
llevado adelante merced al apoyo o-mo quien coge peras Ó limas, es una 


ficial. Razones de presupuesto de-sobreasnedad. —Trastejar. Cierto que 


terminaron al P. E. Nacional 4 bo- 
rrarse de los ejemplares que tomaba, 
y, cuando estas páginas se impriman, 
el Dr. Calardrelli habrá recurrido 
al Congreso Argentino solicitando 
su apoyo y protección para terminar 
la primera obra en su género que se 
publica en lengua hispana.” 


e e 


COLECCION | 

DE VOCES Y. LOCUCIONES VICIOSAS Y 

PROVINCIALES QUE SE USAN EN GUA- 

TEMALA, ESCRITA EN ORDEN ALFA- 
BÉTICO POR 


Antonio Batres Jáuregui. 


(Continuación) : 
» 


Contimás. 


Se toma por tanto más. Antigua- 
mente se usaba en castellano cuan- 
timás, y así escribió santa Teresa: 
“Se afrenta después mi alma de ver 

Se afrenta después mi alma de ver 
que pueda parar en ninguna cosa 


criada, cuantimás alicionarse ¿4 ella. 


“Don Quijote decía á Sancho: “No 
tengas pena, amigo, que yo te sacaré 
de las manos de los caldeos, cuanto 
más de las de la Hermandad.” 


coger, significa también hallar, encon- 
trar; mas aquella frase no se emplea 
cuando se manda que busquen lo a- 


gujereado ó descompuesto, sino por la 


acción de componer los tejados.” 


Comadrona. 


No conocemos sino el masculino 
comadrón, que se halla en el Diccio- 
nario; el femenino correspondiente 
es comadre, sl bien entre otras acep- 
ciones tiene familiarmente la de al- 
cahueta. eu 

Companía. 
Es compañía, en todo sentido. 


Contraproducentes. 
e 


Suelen los pica-pleitos, y algunos 
que no lo son, cuando hablan de las 
pruebas contrarias á lo mismo que 
sus adversarios han tratado de pro- 
bar ó alegar, decir que son contrapro- 
ducentes. La voz latina es contrapro- 
ducéntem y se refiere á la persona 
que produce las pruebas, y no á las 
pruebas mismas. Dígase, pués, “prue- 
bas contraproducéntem.” 


| 


Coronelato. 

Así dicen aquí, y en otras repú- 
blicas latino-americanas, en vez de 
coronelía, que es la palabra eastiza. 


xo - 


.culpado. Suelen confundirse ambas 


pa - Culumplarse.. 
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Coyontura. poco aficionada á tomar baños, la ca- 
lifican de culeca. 
Es coyuntura, tanto para significar 
las articulaciones Ú trabazones mo- Curtidos. 
vibles de un hueso á otro, como para 
dar á entender la oportunidad de u.. Las cebollas y demás verduras en 
na cosa: “En mala coyuntura, y en “vinagre, se llaman encurtidos, que no 
peor sazón, y en aciago día, bajó vue- curtidos. > 
sa merced, caro patrón mío, al otro 


mundo.” (Quijote.) Cursa. 
Crucita. Se dirá bien, que cursa el estudian- 
; te. que concurre á las aulas, ó cual- 
4 , . í . . 

Es crucecita. quier otro que asiste frecuentemente 
fi á un-lugar ó paraje, Ó hace con sis- 

Cuerear. . E 
tema una cosa; pero aplicar tal ver- 


bo á los días del mes, diciendo v. g* 


Aunque la palabra estábien for- 5 : : 
el 2 del que cursa, es muy impropio. 


mada, no la autoriza el Dicciona- 


rio, porque tenemos otras varias pa- O . 
umplimentar. 
ra denotar la misma idea: azotar, fus- , a 
tigar, zurriagar, etc. Es dar parabienes; y en lenguaje 
C | forense, sienifica también poner en 
uete. Cuetero. ejecución las ¿rdenes superiores; pe- 


ro cuando no se use como técnico en 
tal sentido, empléese cumplir y no 
cumplimentar. 


Culpable. Cruj ida. e 


Muchos pronuncian así, en vez de 
cohete, cohetero. 


Al que se echa la culpa es culpa- 


ble. Al que la ha cometido se llama A dr AN 


rinesca cuando se comenzó á hablar 
castellano en América, es crujía. y 
no erujida, como casi todos dicen por 
= lacá. 
Cumpleaños. 

p “Aleunas crujías pasan (los estu- 
Dicen algunos “los cumpleaños, > diantes) con los lectores y con los 


y es claramente el cumpleaños. maestros. (Fr ay Gerundio de Campa- 
zas. P. Isla.) 


palabras, usándose una en vez de otra. 


Creosote- 


Corrupción de columpiarse, TRES 
La sustancia líquida, incolora, o- 


Culeca. leaginosa, que se extrae del alquitrán, 
a es la creosota y no el creosote. 
La gallina culeca, dicen vulgarmen- 


te. en vez de leba: Además, cuando 


¿una persona es delicada de “salud 6 
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Daca acá. 


Da acá, está bien dicho: del verbo 


dar y acá, dame acá; pero no ese da- 


caacá, que muchos usar. 


De adrede. 


Lo que debe hacerse adrede, es 
quitar ese de que está demás. 


De corrido- 


Digase de corrida, como usa Cetr- 


La REVISA? 


| Desde abinicio. 


El ab significa desde, y en tal con- 
cepto debe saprimirse dicha partícu- 
laen frases como ésta: “sucedió des- 
ide abinicio. Vino desde abeterno. 


| De exprofeso. 
| 

Es muy oomún oír que dicen de 
exprofeso, siendo evidente que debe 
snprimirse el de; porque se duplica 
esta preposición. “No pareció si no 
que Felipe III, Felipe IV y Carlos 
TT subieron exprofeso al trono de Es- 
paña para arruinarla y destruir el 
trono de sus antepasados. '(Saave- 


e in , A y | 
vantes en el siouiente pasaje: “Decía dra—Mazaniello.) 


Sancho: Mi amo queda haciendo pe- 


nitencia en la mitad de esta montaña 
muy á su sabor; y lueso de cormda 


y sin parar les contó de la suerte 
que quedaba.” 


De pié. 


Muchos padres dicen que tienen 
de pié á sus hijos en un colegio, sin 
saber que “de pié” equivale 4. nues- 
tro provincialismo, ó mejor dicho al 
arcaísmo, parado, ¡Pobres muchachos 
si, en vez de estar de internos, estu- 
viesen de pié!.... 


De ir y venir. 


Noes menos curiosa la manera de 
hablar de aquellos que para signifi- 
car que sus niños están de externos 
en un establecimiento de enseñanza, 
dicen que están de ¿1 y venir. 


De rechupete. 
Algunos emplean esa expresión 


vulgar, en vez de magnífico, muy 
bueno, soberbio, excelente. 


De en par en par. 


Sobra el primer en, que ojalá de 
golpe y zumbido lo quitaran todos los 
que acostumbran decir de en par en 
par, de en rato en rato, de en cuando 
en cuando. Por vía de ejemplo, van las 
siguientes palabras del hermoso dis- 
¡curso de don Fermín de la Puente y 
'Apecechea, en contestación al de don 
León Galindo y de Vera. Helas aquí: 
“Pero otro nombre invocaba el nue- 
vo académico al empezar su discurso, 
con cierto como religioso respeto, y 
¡4 Éste no puedo yo tampoco dejar de 
salir siempre al encuentro, abriéndo- 
le, ya queno pueda ¡ay de míl los 
brazos, á lo menos de par enpar el 
corazón.” [Memorias de la Academia 
Española, tomo V, pág. 381. 


| De ahí. 


Lo usan impropiamente por en se- 


guida, después. 


De adentro. 


A la criada que llaman doncella 


“sea Ósuceda, Ó haya sido ó ld 
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en España, dícenle por acd de aden término: ese término debía de cum- 


tro: aquélla suele llevar el nombre e plirse y se ha cumplido, y no me 
con tanta propiedad, como ésta queera lícito demorar por más tiem- 
se mantiene fuera de la casa la ma-po esta solemnidad sin incurrir en in- 
yor parte del tiempo. “Los oficios de gratitud. (Memorias de la Academia 
la doméstica que ocupa el empleo de Española. Tomo V. Pág. 314.) 

de adentro se reducen d barrer, lim- y 
pilar las habitaciones y hacer los” De viaje. 
mandados. La de adentro se llama 
Pioquinta, nombre raro, silos hay, 
que es un femenino quese ha he- 


Que se diga “de golpe y porrazo ú: 
bdo en castellano, es corriente: 


cho de Pío V, un Santo Papa. Si 4pero de viaje, como suelen usar algu- 


la iglesia le pareciere bien [que no"0S POCos paisanos puestros, y mu- 


| > lA z E 
le parecerá probablemente] declarar Chos de las otras repúblicas centro- 
santo á Fernando VII, tendríamos 2Mericanas, en las cuales es más co- 
] 
aquí Fernandoséptimas, como tene- MÚN aquella expresión para siguifi- 


mos Pioquintas.” (Salomé Jil.—Cua- car del todo, enteramente; os en extre- 
£ ¡mo Sanda. De viaje, ser - 
dros de . Costumbres;1t.2 2.2, p. 1e, será en bue 


166). | na hora de camino, de paso, pero na- 
da más. 


Deber de. 


Sienifica probabilidad de que algo 


De contado. 


“Vender de contado” sienifica al 
e Punto, al instante, sin tardanza; pero 
wo por dinero contante d en tabla d 
'en toca teja, lo cual se expresa Qi- 
¿ ciendo: ey ender al contado”—Por de 
contado que esto lo saben muy bien 
los señores notarios. Con todo, no 
faltan quienes confundan el de con el 
al, dando así luear á cuestiones judi- 
ciales , en las que se ventila si las pa- 
labras valen lo que sienifican ósi se 
debe tomarlas en el sentido erróneo 
que se les quiso dar. 


de cierto modo; deber (sin de) a Arguy 
obligación. En el siguiente ejemplo 
de Cervantes se encuentra deber ri- 
siendo con de y sin de: “*I confieso á 
vuestra merced una verdad, señor 
don Quijote, que hasta aquí he esta- 
do en una 'erande ignorancia, que 
pensaba bien y fielmente, que la Se- 
nora Dulcinea debía de ser alguna 
princesa dequien vuestra merced es- 
taba enamorado, ód alguna persona 
tal, que mereciese los ricos presen- 
tes que vuestra merced le ha envia 
do, así el del Vizcaino como el de 


los galeotes y otros muchos que de- E An d 
ben ca A deben de ser muchas Pamatica Taz0nabd. 
las victorias que vuestra merced ha 
ganado y ganó en el tiempo en que  Conese título acaba de publicar 
yo aún no era escudero.” Don Jo-lun tratado general de la lengua cas- 
sé Selyas y Carrasco, en su discur-[tellana el eminente profesor catalán 
so de recepción ante la Academialdon Matías Salleras, catedrático de 
española, dijo: “Por otra parte, milla Escuela Normal de Barcelona. 
natural temor debía de tener un, Con raras excepciones, todos los 
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bay tal método y acertado juicio en 
la exposición y desarrollo de todas 
ellas, que cualquier elogio de la obra 
resulta, en verdad, escaso y pálido 


que han escrito acerca de la gramá- 
tica, han pretendido amoldar nbues- 
tra lengna ú las reglas y preceptos 
del latín, como si la índole de am- 
bos idiomas y la gran diferencia que 
existe entre los dos, en cuanto d de leo y de la trascendencia suma que 
desinencias en verbos y nombres, loicaracterizan la expresada gramática. 
permitiera; sin hablar del hipérba- 


en comparación del mérito intrínse- 


ton que tan ampliamente se usa en 
el idioma de Cicerón y de Virgilio. 


La imperfección de muchas gra- 


máticas castellanas depende de que, 
creyendo que los niños pueden abar- 
car ese estudio, lo han encerrado en 
límites estrechos los autores de com- 
pendio=; d bien aquellos que han pre- 
tendido presentar textos completos 


) 


los han plagado de nomenclatura an- 


tiona, principios vagos, y terminolo- 
oía insustancial, tiempo hace pros: 
eritos por la razón y la filosofía. 

Bello, el sabio filólogo, fué el pri- 
mero que se empeñd en sacar del 
cauce antiguo del latín la lengua cas- 
tellana, cuyo sistema orgánico estu- 
dgó profundamente, á fin de desen- 
trañar las reglas de la naturaleza 
misma del idioma, y no dar tormento 
á éste amoldándolo á principios, teo- 
rías y preceptos que le eran de todo 
en todo extraños. : 

Con vista de las innovaciones del 
eminente hablista latino-americano, 
y de los tesoros que el estudio ha 
podido allegar en tan importante ra- 
mo, enlos tiempos modernos, fué da- 
bleal señor Salleras ofrecer al público 
ese cuerpo de doctrina de reconoci- 
do mérito, que é una han proclama- 
do la Academia Española, Rubio y 
Cármena, y Varias corporaciones 


». , . . Ñ | 
científicas que han discernido PY Ya es hora de que entierres bajo ella tu esperanza, 


mios á aquel autor. 

Recomendando el nuevo libro, que 
motiva estas líneas, dice un cole- 
ga nuéstro, que tienen tal interés to- 
das y cada una de sus partes, que 


1 
tr 


¡ADIOS! 


| (Imitación de Acuña.) 


Adiós; es necesario que deje yo tu nido, 

Las auras detu huerto, tus rosas en botón: 
Adiós; es necesario que el viento del olvido 
Arrastie entre sus alas el lugubre gemido 
Que lanza, al separarnos, mi pobre corazón. 

Ya ves tú que es preciso, ya ves tú que la suerte 
¡Separa nuestras almas con fúnebre capuz; 
¡Ya ves que es infinita la pena de no verte, 
¡Vivir siempre llorando la pena de perderte, 
¡Con la alma enamorada delante de una cruz. 
' Después de tantas dichas y plácido embeleso, 
Es fuerza que me aleje de tu bendito hogar; 


"Pú sabes cuanto sufro y que al pensar en eso 
¡Mi corazón. se. rompe de amor en el exceso, 
Y en mi dolor profundo no puedo ni llorar 
' Y yo que vi en mis sueños al angel del destino 
¡Mostrandome una estrella de amor en el zafir, 
Volviendo todas blancas las sombras de mi sino, 
De nardos y violetas regando mi camino. 
Y abriendo 4 mi existencia la luz del porvenir! 
Soñaba que en tus brazos, de dicha estremecida, 
Mis labios recogian tus lágrimas de amor; : 
¡Que tuya era mi alma, que tuya era mi vila, 
¡Dulcísimo imposible tu eterna despedida, 
Quimérico fantasma la sombra del dolor. 
Soñé queen el santuario, donde te adora el alma, 
Era tu boca un nido de amores para mí, 
Y en el altar augusto de nuestra santa calma, 
Cambiaba sonriendo mi ensangrentada palma 
Por pájaros y flores y versos para tí. 
¡Qué hermoso era el delirio de mi alma soñadora! 
Qué bello el panorama alzado en mi ilusión!” 
Un mundo de delicias gozar hora tras hora 
¡Y entre crespones blancos y ráfagas de aurora 
¡La cuna de nuestro hijo como una bendición. 
| Las flores de la dicha ya ruedan deshojadas, 
¡Está ya hecha pedazos la copa del placer! 
En pos de la ventura buscaron tus miradas 
¡Del libro de mi vida las hojas ignoradas, 
Y alzóse ante tus ojos la sombra del ayer. 
La noche de la duda se extiende en lontananza, 
La losa de un sepulcro se ha abierto entre los dos; 


| 
Que adores en la muerte la dicha que se alcanza 
¡En nombre de este poema de la desgracia: ¡Adió3! 
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